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Abstrak
 

Penelitian ini adalah penelitian kualitatif yang membahas strategi penerjemahan Gottlieb (1992) dan tingkat

graduation (Martin & White, 2005) pada drama Squid Game. Tujuan penelitian ini adalah menganalisis

strategi yang digunakan oleh penerjemah dalam menerjemahkan ungkapan tabu dari bahasa Korea ke dalam

bahasa Indonesia serta menganalisis tingkat graduation ungkapan tabu dalam terjemahan. Penelitian ini

menggunakan teori strategi penerjemahan takarir dari Gottlieb (1992) dan teori tentang graduation (Martin

& White, 2005) dalam teori appraisal. Hasil penelitian menunjukkan bahwa ungkapan tabu paling banyak

diterjemahkan dengan strategi parafrasa (73,20%), lalu disusul oleh transfer (17,53%), penghapusan

(8,25%), dan angkat tangan (1,03%). Hasil analisis terhadap tingkat graduation menunjukkan bahwa

penerapan strategi penerjemahan mengakibatkan kenaikan, penurunan, dan persamaan tingkat graduation

pada ungkapan tabu. Kenaikan graduation terjadi pada 8 ungkapan tabu (14,29%) yang diterjemahkan

dengan strategi parafrasa. Persamaan tingkat graduation terjadi pada 3 ungkapan tabu (7,14%) yang

diterjemahkan dengan strategi transfer. Sementara itu, penurunan tingkat graduation terjadi pada 86

ungkapan tabu (78,57%) yang diterjemahkan dengan parafrasa, transfer, penghapusan, dan angkat tangan.

......This qualitative research examines Gottlieb's (1992) translation strategies and graduation rates (Martin &

White, 2005) in the translation of taboo expressions in the subtitle of the drama Squid Game. This study

aims to analyze the strategies used by translators in translating taboo expressions from Korean into

Indonesian and to analyze the graduation rates of the taboo expressions found in the translated text. This

study uses Gottlieb's (1992) theory of subtitle translation strategies and the theory of graduation (Martin &

White, 2005) in appraisal theory. The result shows that most taboo expressions are translated using the

paraphrasing strategy (73.20%), followed by transfer (17.53%), deletion (8.25%), and resignation (1.03%)

strategies. The result of the analysis of the graduation rate reveals that there are raised, lowered, and neutral

graduation levels due to the implementation of translation strategies. There are 8 taboo expressions

(14.29%) with rising graduation rates translated using the paraphrasing strategy and 3 taboo expressions

(7.14%) with maintained graduation rates translated using the transfer strategy. Also, it was found that there

are 86 taboo expressions (78.57%) with lower graduation rates translated by paraphrasing, transferring,

deleting, and resignation strategies.
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